
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 586/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Abonnement  der  informatischen  telematischen 
Basisdienste "Anci Risponde" für das Jahr 2025 
und 2026 sowie Beitritt  zur ACI-PRA-Datenbank 
für das Jahr 2025 (CIG B36FBF6B59)

Abbonamento ai Servizi Informatici Telematici di 
Base "Anci Risponde" per gli anni 2025 e 2026 e 
adesione accesso Banca Dati ACI-PRA per l'anno 
2025 (CIG B36FBF6B59)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

30.10.2024 - ore 19:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore X  

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, dass die  Gemein-
den des Hochpustertals Sexten, Innichen, 
Toblach und Niederdorf vereinbart haben, 
auf dem Gebiet des Ortspolizeiwesens zu-
sammenzuarbeiten;

PREMESSO che i Comuni dell’Alta Puste-
ria Sesto, San Candido, Dobbiaco e Villa-
bassa  hanno  convenuto  di  collaborare  in 
materia di polizia locale;

FESTGESTELLT, dass die Gemeinde In-
nichen die  Rolle  der  federführenden Ge-
meinde übernommen hat;

ACCERTATO che il Comune di San Candi-
do ha assunto il ruolo di comune capofila;

DARAUF HINGEWIESEN, dass  der über-
gemeindliche  Ortspolizeidienst  Hochpus-
tertal  für  die  Ausübung der  in  seine  Zu-
ständigkeit  fallenden  Dienstleistungen  ei-
nen  Zugang  zum  Zentralarchiv  des  von 
ACI  verwalteten öffentlichen Automobilre-
gister (PRA) und zum Register der auslän-
dischen Fahrzeuge benötigt;

DATO ATTO che, ai fini dell’espletamento 
del servizio di propria competenza, il servi-
zio di polizia locale intercomunale Alta Pu-
steria  ha  la  necessità  di  poter  accedere 
all’archivio  centrale  del  Pubblico  Registro 
Automobilistico (PRA) e al Registro dei vei-
coli esteri (REVE) gestiti dall’ACI;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 21-ter 
des L.G. Nr. 1/2002, wonach die Gemein-
den  nur  auf  die  Rahmenvereinbarungen 
zurückgreifen, die von der Agentur für die 
Verfahren und die Aufsicht im Bereich öf-
fentliche Bau-, Dienstleistungs- und Liefer-
aufträge  (AOV)  in  ihrer  Eigenschaft  als 
Stelle  für  Sammelbeschaffungen  abge-
schlossen  werden.  Für  die  Vergabe  von 
Liefer-,  Dienstleistungs-  und  Instandhal-
tungsaufträgen  unter  dem  EU-Schwellen-
wert greifen die Gemeinden alternativ zum 
Beitritt zu den von der AOV abgeschlosse-
nen Rahmenvereinbarungen und unter Ein-
haltung  der  entsprechenden  Preis-  und 
Qualitätsparameter  als  Höchstgrenzen, 
ausschließlich  auf  den  elektronischen 
Markt des Landes Südtirol zurück oder auf 
das  telematische  System  des  Landes, 
wenn es keine Ausschreibungen für die Zu-
lassung gibt;

VISTO l'art. 21-ter della L.P. n. 1/2002, se-
condo il quale i Comuni, ricorrono solo alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dal  soggetto 
aggregatore provinciale Agenzia per i pro-
cedimenti e la vigilanza in materia di con-
tratti  pubblici  di  lavori,  servizi  e  forniture 
(ACP). Per gli affidamenti di forniture, ser-
vizi e manutenzioni di importo inferiore alla 
soglia di rilevanza comunitaria, i Comuni, in 
alternativa  all’adesione  alle  convenzioni-
quadro stipulate dall’ACP e sempre nel ri-
spetto dei relativi parametri di prezzo-quali-
tà  come  limiti  massimi,  ricorrono  in  via 
esclusiva al mercato elettronico provinciale 
ovvero, nel caso di assenza di bandi di abi-
litazione, al sistema telematico provinciale;

NACH FESTSTELLUNG, dass gegenwär-
tig  auf  der  Homepage  http://ww  w.aus  -  
schreibungen-suedtirol.it keine  aktiven 
Rahmenvereinbarungen  für  die  einzelnen 
Leistungen  der  gegenständlichen  Aus-
schreibung bestehen;

CONSTATATO che  al  momento  non esi-
stono sul  sito  http://www.bandi-altoadige.it 
convenzioni-quadro  attive  con  riferimento 
ai singoli prestazioni della presente gara;

FESTGESTELLT,  dass  für  gegenständli-
che Lieferung/Dienstleistung auf der Web-
seite der AOV keine Bezugspreise im Sin-
ne  des  Art.  21-ter,  Abs.  5  des  L.G.  Nr. 
1/2002 veröffentlicht sind;

ACCERTATO che per il servizio/la fornitura 
in oggetto non sono pubblicati sul sito web 
dell'  ACP prezzi  di  riferimento  ai  sensi 
dell'art. 21-ter, c. 5 della L.P. n. 1/2002;

http://ww/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/


NACH  FESTSTELLUNG,  dass  auf  dem 
Elektronischen  Markt  des  Landes  (EML) 
keine  entsprechende  Zulassungsbekannt-
machung vorhanden ist;

CONSTATATO che sul Mercato elettronico 
della provincia (MEPAP) non è disponibile 
un relativo bando di abilitazione;

NACH  FESTSTELLUNG,  dass  auf  dem 
Elektronischen  Markt  des  Staates  (EMS) 
eine  entsprechende  Zulassungsbekannt-
machung mit  ANCI Digitale AG vorhanden 
ist;

CONSTATATO che sul Mercato elettronico 
nazionale (MEPA) è disponibile un relativo 
bando  di  abilitazione  con  ANCI  Digitale 
Spa;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass über  die 
von ANCI  Digitale  AG angebotenen tele-
matischen Dienste der Zugang zur Daten-
bank  ACI-PRA  und  insbesondere  zum 
zentralen Magnetarchiv des PRA, das die 
Personen- und Aufenthaltsdaten der Fahr-
zeughalter sowie die technischen Merkma-
le der Fahrzeuge enthält, möglich ist;

DATO ATTO che, attraverso i servizi tele-
matici offerti da ANCI Digitale Spa, è possi-
bile l’accesso alla banca dati ACI-PRA, ed 
in particolare all’archivio magnetico centra-
le del PRA che contiene i dati anagrafici e 
di residenza degli intestatari dei veicoli ol-
tre alle  caratteristiche tecniche dei  veicoli 
stessi;

HERVORGEHOBEN, dass dieser Service 
für  die korrekte Verhängung der  Geldbu-
ßen, welche sich aus Verstößen gegen die 
Bestimmungen des GvD. Nr. 285/92, Stra-
ßenverkehrsordnung, ergeben, erforderlich 
ist;

ATTESO che tale servizio è necessario ai 
fini della corretta erogazione delle sanzioni 
amministrative  pecuniarie  derivanti  da  in-
frazioni  alle  norme del  D.Lgs.  n.  285/92, 
Codice della Strada;

IN ERWÄGUNG der Nützlichkeit, dank des 
Dienstes  „ANCI-Risponde“  über  eine 
Rechts- und Verwaltungsberatung zu Fra-
gen zu verfügen, die Auswirkungen auf die 
täglichen  Arbeit  der  Körperschaft  haben, 
eines Dienstes, der es ermöglicht, Fragen 
zu stellen und eine schnelle  Antwort  ge-
mäß  den  ANCI-Orientierungen  zu  erhal-
ten, mit der Möglichkeit weiters, eine Da-
tenbank mit über 180.000 Fragen und zu-
gehörigen Antworten einzusehen, die alle 
katalogisiert und leicht nach Interessenge-
bieten durchsuchbar sind;

CONSIDERATA  l’utilità  di  disporre  di  un 
parere giuridico ed amministrativo su temi 
che  impattano  sull’operatività  quotidiana 
dell’Ente, grazie al Servizio “ANCI-Rispon-
de” che consente di inviare dei quesiti e ri-
cevere rapidamente la risposta secondo gli 
orientamenti ANCI, con la possibilità, inol-
tre,  di  consultare  una banca dati  di  oltre 
180  mila  quesiti  e  relative  risposte,  tutte 
catalogate e facilmente ricercabili per area 
di interesse;

BERÜCKSICHTIGT,  dass,  basierend  auf 
der  Einwohnerzahl  der  im übergemeindli-
chen  Ortspolizeidienst  Hochpustertal  zu-
sammengeschlossenen  Gemeinden 
(10.177 Einwohner), für die Verbindung mit 
dem Dienst ACI-PRA für den Zugang zum 
Zentralarchiv  des  öffentlichen  Kraftfahr-
zeugregisters (PRA) und zu dem von ACI 
verwaltete Register für ausländische Fahr-
zeuge (REVE), Anci Digitale AG die Unter-
zeichnung  eines  Jahresabonnements  zu 
den  folgenden  Kosten,  zzgl.  MwSt.,  ver-
langt: 

CONSIDERATO che, in base al numero di 
abitanti dei comuni raggruppati nel Servizio 
di polizia locale intercomunale Alta Puste-
ria (10.177 abitanti), per il collegamento al 
servizio ACI-PRA per l’accesso in consulta-
zione all’archivio centrale del Pubblico Re-
gistro Automobilistico (PRA) e al Registro 
dei  veicoli  esteri  (REVE)  gestiti  dall’ACI, 
Anci Digitale SPA richiede la sottoscrizione 
di un abbonamento annuale del seguente 
costo, oltre IVA:



Einwohnerzahl
Fascia demografi-

ca

Jährliche Ge-
bühr

Tariffa Annuale

Nr. der vorausbezahlten 
Abfragen

n. consultazioni prepagate

Jede weitere Abfrage
Conultazione extra/caduna

da 10.001 a 20.000 € 1.160,13 2400 € 0,365

BERÜCKSICHTIGT, dass es weiters not-
wendig ist,  die Ausgabenverpflichtung für 
das Abonnement der informatischen tele-
matischen  Basisdienste  „Anci  Risponde“ 
von Anci Digital AG einzugehen, die, ba-
sierend  auf  der  Einwohnerzahl  der  im 
übergemeindlichen  Ortspolizeidienst 
Hochpustertal  zusammengeschlossenen 
Gemeinden  (10.176),  zu  Kosten  von  € 
2.158,20, zzgl. MwSt., für zwei Jahre an-
geboten werden;

CONSIDERATO  altresì  necessario  assu-
mere impegno di spesa per l’abbonamento 
ai  Servizi  Informativi  Telematici  di  Base - 
“Anci Risponde” di Anci Digitale Spa che, in 
base al numero di abitanti dei comuni rag-
gruppati nel Servizio di polizia locale inter-
comunale Alta Pusteria (10.176), è offerto 
al costo biennale di € 2.158,20, oltre IVA;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung aus folgenden Gründen nicht in Lose 
im Sinne von Art. 28, Abs. 1 des L.G. Nr. 
16/2015 aufgeteilt wird:

CONSIDERATO  che  la  gara  non  viene 
suddivisa in lotti ai sensi dell’art. 28, co. 1 
della L.P. n. 16/2015, per i seguenti motivi:

- es  gibt  keine  anderen  Wirtschaftsteil-
nehmer,  die  den  gegenständlichen 
Dienst anbieten.

- non  esistono  altri  operatori  economici 
che offrono il presente servizio.

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  Zuschlag 
dem Gemeindeausschuss vorbehalten ist;

CONSIDERATO che l'aggiudicazione è ri-
servata alla giunta comunale;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  aus  den 
vorher genannten Gründen die Beachtung 
des Rotationsprinzip nicht möglich ist;

DATO ATTO che per le ragioni prima citate 
il  rispetto del  principio di  rotazione non è 
possibile;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Ge-
meindesekretär  als  alleiniger  Projektver-
antwortlicher (EPV) bestätigt, dass er sich 
im Hinblick auf das Verfahren nicht in ei-
nem, auch nur potentiellen, Interessenkon-
flikt befindet;

DATO  ATTO  che  il  segretario  comunale, 
quale responsabile unico del procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche po-
tenziale, rispetto al procedimento in ogget-
to;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in das einheitli-
che Strategiedokument  2024 -  2026,  ge-
nehmigt  mit  Beschluss  des  Gemeindera-
tes Nr. 70/23 vom 21.12.2023;

VISTO il  documento unico di programma-
zione 2024 - 2026, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 70/23 del 
21.12.2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag 2024 - 2026, genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
71/23 vom 21.12.2023;

VISTO il bilancio di previsione 2024 - 2026, 
approvato  con deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 71/23 del 21.12.2023;



NACH EINSICHTNAHME in die program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2024 - 2026 
und  des  entsprechenden  Berichtes,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/24 vom 11.01.2024;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2024 - 2026 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/24 dell’11.01.2024;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Finanzie-
rung  der  mutmaßlichen  Gesamtausgabe 
von  €  4.048,36, welche sich in Durchfüh-
rung  gegenständlichen  Beschlusses  er-
gibt,  mit den Einnahmen aus den Geldbu-
ßen, welche aus Verstößen gegen die Be-
stimmungen  des  GvD.  Nr.  285/92,  Stra-
ßenverkehrsordnung herrühren,  bestritten 
wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa totale, presunta in  €  4.048,36, deri-
vante  dall’esecuzione  della  presente  deli-
berazione, viene fatto fronte con le entrate 
dalle  sanzioni  amministrative  pecuniarie 
derivanti da infrazioni alle norme del D.Lgs. 
n. 285/92, Codice della Strada;

NACH EINSICHTNAHME in die Richtlinien 
2014/23/EU, 2014/24/EU und 2014/25/EU 
des europäischen Parlaments;

VISTA  le  direttive  le 2014/23/UE, 
2014/24/UE e 2014/25/UE del Parlamento 
europeo;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD vom 
31.03.2023, Nr. 36 “Kodex der öffentlichen 
Verträge  in  Durchführung  des  Artikels  1 
des Gesetzes vom 21. Juni 2022, Nr. 78, 
betreffend Beauftragung der Regierung im 
Bereich der öffentlichen Verträge”;

VISTO il D.Lgs. 31.03.2023, n. 36 „Codice 
dei contratti pubblici in attuazione dell'arti-
colo 1 della legge 21 giugno 2022, n. 78, 
recante  delega  al  Governo  in  materia  di 
contratti pubblici“;

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
17.12.2015,  Nr.  16  „Bestimmungen  über 
die öffentliche Auftragsvergabe“;

VISTA la L.P. 17.12.2015, n. 16 “Disposi-
zione sugli appalti pubblici”;

NACH EINSICHTNAHME in die  APB-An-
wendungsrichtlinie Nr. 4  „Direktvergaben“, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregie-
rung Nr. 547 vom 27.06.2023;

VISTA la linea guida PAB n. 4 “Affidamento 
diretti”,  approvata  con  deliberazione  della 
Giunta provinciale n. 547 del 27.06.2023;

NACH EINSICHTNAME in das L.G.  vom 
22.10.1993, Nr. 17 „Regelung des Verwal-
tungsverfahrens und des Rechts  auf  Zu-
gang zu Verwaltungsunterlagen”;

VISTA la L.P. 22.10.1993, n. 17 “Disciplina 
del procedimento amministrativo e del dirit-
to di accesso ai documenti amministrativi”;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
09.04.2008,  Nr.  81  „Einheitstext  zur  Ge-
sundheit und Arbeitssicherheit“;

VISTO il  D.Lgs.  09.04.2008, n.  81 “Testo 
unico sulla salute e sicurezza sul lavoro”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung zur  Regelung der  Verträge,  geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
71 vom 14.10.2010;

VISTO il regolamento per la disciplina dei 
contratti,  approvato  con  deliberazione  del 
Consiglio comunale n. 71 del 14.10.2010;



NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne des Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
„Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 “Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige”;

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

AZE5Ykz9ji6Zh4QCsDR7b4YbwErl756+P+DDFjC9kI8=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

GWXbM2MUQ809BkFV6lEJdVGiigR978eQsM7jlKT0His=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 “Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige”;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. aus den in den Prämissen erläuterten 
Gründen zum Abschluss des Abonne-
ment der informatischen telematischen 
Basisdienste „Anci Risponde“ von Anci 
Digital AG für den Zweijahreszeitraum 
2025 – 2026 und zur Erneuerung des 
Abonnements  des  Dienstes  ACI-PRA 
für die Verbindung mit der Datenbank 
PRA und des Registers der ausländi-
schen Fahrzeuge (REVE) für das Jahr 
2025 zu schreiten;

1. di procedere, per le ragioni e così co-
me esposto  in  premessa,  all’abbona-
mento ai Servizi Informativi Telematici 
di Base “Anci Risponde” di Anci Digita-
le SPA per il biennio 2025 – 2026 e al 
rinnovo  dell’abbonamento  al  servizio 
ACI-PRA  di  collegamento  alla  banca 
dati PRA e al Registro dei veicoli esteri 
(REVE) per l’anno 2025;

2. darauf  hinzuweisen,  dass  die  Kosten 
für  das  Abonnement  der  informati-
schen telematischen Basisdienste „An-
ci  Risponde“  von  Anci  Digital  AG  € 
2.158,20, zzgl. MwSt., für den Zweijah-
reszeitraum 2025 - 2026 betragen;

2. di dare atto che il costo per l’abbona-
mento ai Servizi Informativi Telematici 
di Base “Anci Risponde” di Anci Digita-
le  Spa  ammonta  a  €  2.158,20,  oltre 
IVA, per il biennio 2025 - 2026;



3. darauf  hinzuweisen,  dass  die  Kosten 
des  Dienstes  ACI-PRA  für  das  Jahr 
2025, zzgl. MwSt., folgende sind:

3. di  dare  atto  che  il  costo  del  servizio 
ACI-PRA  per  l‘anno  2025,  oltre  IVA, 
sono le seguenti:

Einwohnerzahl
Fascia demografi-

ca

Jährliche Ge-
bühr

Tariffa Annuale

Nr. der vorausbezahlten 
Abfragen

n. consultazioni prepagate

Jede weitere Abfrage
Conultazione extra/caduna

da 10.001 a 20.000 € 1.160,13 2400 € 0,365

4. den EPV zu ermächtigen,  die Bestel-
lungen auf  dem elektronischen Markt 
des Staates (EMS) vorzunehmen;

4. di autorizzare il  RUP ad effettuare gli 
ordini sul Mercato elettronico nazionale 
(MEPA);

5. die mutmaßliche Gesamtausgabe von 
€  4.048,36,  welche sich  in  Durchfüh-
rung  gegenständlichen  Beschlusses 
ergibt,  dem  Haushaltsvoranschlag 
2024 – 2026 wie folgt anzulasten:

5. di imputare la spesa totale, presunta di 
€  4.048,36,  derivante  dall'esecuzione 
della presente deliberazione,  al  bilan-
cio di previsione 2024 – 2026 nel mo-
do seguente:

Öffentliche Ordnung und 
Sicherheit Mission 03 Missione

Ordine pubblico e 
sicurezza 

Orts- und 
Verwaltungspolizei Programm 01 Programma

Polizia locale e 
amministrativa 

Titel 1 Titolo

IT- und Telekommunikati-
onsdienste

Kapitel 03011.0321900  capitolo Servizi informatici e di 
telecomunicazioni

Verwaltung und Pflege 
von Anwendungspro-

grammen 

Ebene 5. Livello
U.1.03.02.19.001

Gestione e manuten-
zione applicazioni

Grundlage 3.318,33 € Imponibile 

MwSt. 22% 730,03 € IVA 22%

Gesamtsumme 4.048,36 € Totale

2024 0,00 € 2024

2025 2.731,86 € 2025

2026 1.316,50 € 2026

6. den genannten Betrag gegen Vorlage 
der Rechnung ohne Fassung eines ei-
genen Beschlusses zu liquidieren und 
auszubezahlen,  sofern  er  sich  inner-
halb  der  Grenzen  der  vorliegenden 
Ausgabenverpflichtung bewegt;

6. di  liquidare e pagare il  citato  importo 
dietro presentazione della fattura, sen-
za adozione di apposita deliberazione, 
qualora  sia  ricompreso  nei  limiti  del 
presente impegno di spesa;

7. darauf  hinzuweisen,  dass die gegen-
ständliche Ausgabe anteilsmäßig von 

7. di  dare  atto  che  la  spesa  in  oggetto 
sarà  rimborsata  al  Comune  di  San 



den  anderen  im  Ortspolizeidienst 
Hochpustertal  zusammengeschlosse-
nen  Gemeinden  der  Gemeinde  Inni-
chen rückerstattet wird;

Candido  su  base  proporzionale  dagli 
altri Comuni riuniti nel servizio di poli-
zia locale Alta Pusteria;

8. im Sinne des Art. 183, Absatz 2 des 
R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2  „Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol“ eine 
Abschrift  gegenständlicher  Maßnah-
me gleichzeitig mit  dem Aushang an 
der Amtstafel den Fraktionssprechern 
im Gemeinderat zu übermitteln;

8. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
“Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige”,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

9. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen im Sinne des Art.  22 des GvD 
vom 07.03.2005,  Nr.  82 i.g.F.  aufzu-
bewahren.

9. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art.  183,  Abs.  4,  des  R.G.  vom 
03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol“ in Anbetracht der Dring-
lichkeit der Angelegenheit für unverzüglich 
vollziehbar zu erklären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza 
di provvedere.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann  während  seiner  Veröffentlichung 
beim Gemeindeausschuss Einwand erho-
ben und innerhalb von 60 Tagen beim Re-
gionalen Verwaltungsgericht Trentino-Süd-
tirol  –  Autonome Sektion  für  die  Provinz 
Bozen Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione riguarda l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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